Как оформить библиографические ссылки

	Внутритекстовые библиографические ссылки
	Ссылки на опубликованные работы в тексте даются в квадратных скобках цифрами в соответствии с номером в Списке источников. Пример: [n], в соответствии с номером в Списке источников.

	Затекстовые библиографические ссылки («Список источников»)
	Библиографические записи в Списке источников нумеруют и располагают в порядке цитирования источников в тексте статьи.

Следует отдавать предпочтение источникам последних 5 лет.

Не рекомендуется использовать источники, у которых отсутствует номер doi. После номера doi точка не ставится. Пример формата представления: https://doi.org/10.37482/0536-1036-2019-6-118

Если у издания отсутствует номер doi, следует использовать номер EDN. Указывать сразу 2 номера (и doi и EDN) не нужно.

Не рекомендуется давать ссылки на тезисы сообщений, диссертации и их авторефераты.



Требования и примеры оформления библиографических ссылок 
в Списке источников и в References

	Тип источника
	Как оформить в
Списке источников
	Как оформить в
References

	Статья в научном журнале, опубликованная на русском языке 
	ФИО автора/авторов. Название статьи // Название журнала (курсивом). Год. Том, номер (или выпуск при наличии). Диапазон страниц. https://doi.org/.... или EDN

*ФИО - сначала фамилия, потом инициалы; без пробелов между инициалами, без запятой между фамилией и инициалами.

**Если авторов более четырех – убрать после четвертого последующие и после последних инициалов через пробел дать пояснение - и др.
	ФИО автора/авторов (транслитерация или как зарегистрированы в зарубежных базах данных). Название статьи. Название Журнала (курсивом). Год;том(номер или выпуск при наличии):диапазон страниц. (In Russ.) https://doi.org/....

*ФИО - сначала фамилия, потом инициалы; без пробелов между инициалами, без запятой между фамилией и инициалами.

**Если авторов более четырех – убрать после четвертого последующие и после последних инициалов через пробел дать пояснение - et al. 

***Перевод названия статьи на английский язык должен быть такой, как он указан в исходнике цитируемой статьи или на сайте журнала. Переводить самостоятельно название нужно только в том случае, если отсутствует официальный перевод в исходнике цитируемой статьи либо на сайте журнала.

****Если работа была издана и на русском и на английском (или других) языках, то в References лучше давать ссылку на переводную работу.

*****Перевод названия журнала, в котором опубликована цитируемая статья, должен соответствовать тому, как он зарегистрирован в ISSN-реестре. Все значимые слова в англоязычном названии журнала (существительные, прилагательные, глаголы и наречия)[footnoteRef:1] следует писать с заглавной буквы. Если зарегистрированного англоязычного названия нет, то используется транслитерация (например, Fizika i tekhnika poluprovodnikov). В транслитерированном названии с заглавной буквы пишется только первое слово названия журнала и те слова, которые в русском названии написаны с заглавной буквы. Применяется транслитерация по системе BSI. Самостоятельно переводить название журнала не нужно. Сокращенное название журнала недопустимо. [1:  С заглавных букв также пишутся частицы (кроме частицы to, относящейся к инфинитиву), подчинительные союзы (as, because, although, if, when), предлоги, состоящие из 5 букв и более (after, among, between) и предлоги, входящие в состав латинских выражений (In Vitro, De Facto).] 


******Добавить пометку (In Russ.) – точка после пометки не ставится.


	Пример
	Лисецкий Ф.Н., Калугина С.В., Польшина М.А. Анализ динамики радиального прироста Pinus nigra subsp. pallasiana (Lamb.) Holmboe на разных участках профиля склона // Тимирязевский биологический журнал. 2023. Т. 1, № 1. С. 59-67. https://doi.org/10.26897/2949-4710-2023-1-59-67
	Lisetsii F.N., Kalugina S.V., Polshina M.A. Analysis of radial growth dynamics of Pinus Nigra Subsp. Pallasiana (Lamb.) Holmboe in different parts of the slope profile. Timiryazev Biological Journal. 2023;1(1):59-67. (In Russ.) https://doi.org/10.26897/2949-4710-2023-1-59-67

	Статья в научном журнале, опубликованная на иностранном языке 
	ФИО автора (авторов). Название статьи. Название Журнала (курсивом). Год;том(номер или выпуск при наличии):диапазон страниц. https://doi.org/....

*ФИО - сначала фамилия, потом инициалы; без пробелов между инициалами, без запятой между фамилией и инициалами.

**Если авторов более четырех – убрать после четвертого последующие и после последних инициалов через пробел дать пояснение - et al.

***Все значимые слова в англоязычном названии журнала (существительные, прилагательные, глаголы и наречия)1 следует писать с заглавной буквы.


	Пример
	Kirakosyan R.N., Golivanov Y.Y., Trukhachev V.I. et al. Colleter Formation on the Leaves of Sweet Potato Microclones (Ipomoea batatas L.) under In Vitro Conditions. Russian Journal of Plant Physiology. 2023;70:115. https://doi.org/10.1134/S1021443723601301 

	Книга, опубликованная на русском языке
	ФИО автора/авторов. Название книги (курсивом): Вид издания. Город издания: Название издательства, год. Количество страниц. https://doi.org/.... или EDN

*ФИО - сначала фамилия, потом инициалы; без пробелов между инициалами, без запятой между фамилией и инициалами.

**Если авторов более четырех – убрать после четвертого последующие и после последних инициалов через пробел дать пояснение - и др.

	ФИО автора/авторов (транслитерация или как зарегистрированы в зарубежных базах данных). Название книги (курсивом): вид издания. Город издания, Страна: Название Издательства, год:количество страниц. (In Russ.) https://doi.org/....(при наличии) 

*ФИО - сначала фамилия, потом инициалы; без пробелов между инициалами, без запятой между фамилией и инициалами.

**Если авторов более четырех – убрать после четвертого последующие и после последних инициалов через пробел дать пояснение - et al.

***Перевод названия издательства должен соответствовать официальному переводу (при наличии). Все значимые слова в англоязычном названии журнала (существительные, прилагательные, глаголы и наречия)1 следует писать с заглавной буквы. Если официального англоязычного названия издательства нет, то используется транслитерация по системе BSI. В транслитерированном названии издательства с заглавной буквы пишется только первое слово названия и те слова, которые в русском названии написаны с заглавной буквы. Самостоятельно переводить название издательства не нужно.

****Добавить пометку (In Russ.) – точка после пометки не ставится.


	Пример
	Подобед Л.И., Кочиш И.И., Сурай П.Ф. и др. Оперативный контроль и коррекция кормления высокопродуктивной птицы: Учебное пособие. Санкт-Петербург: Санкт-Петербургский государственный университет ветеринарной медицины, 2020. 419 с. EDN: FRTOII
	Podobed L.I., Kochish I.I., Suray P.F. et al. Operational control and correction of feeding of highly productive poultry: a training manual. St. Petersburg, Russia: Sankt-Peterburgskiy gosudarstvenniy universitet veterinarnoy meditsiny, 2020:419. (In Russ.)

	Книга, опубликованная на иностранном языке 
	ФИО автора/авторов. Название Книги (курсивом): тип издания (при наличии). Город издания, Страна издания: Название Издательства, год:количество страниц. https://doi.org/....(doi при наличии)

*ФИО - сначала фамилия, потом инициалы; без пробелов между инициалами, без запятой между фамилией и инициалами.

**Если авторов более четырех – убрать после четвертого последующие и после последних инициалов через пробел дать пояснение - et al.

***Если книга издана под редакцией, то сначала пишется название книги, а потом указываются редакторы, и делается пометка (Eds).


	Пример 1
	Davies T., Rosser N., Shroder J.F. Landslide Hazards, Risks, and Disasters (Second Edition). Burnaby, Canada: Centre for Natural Hazard Research, Simon Fraser University Burnaby, 2022:365. https://doi.org/10.1016/B978-0-12-818464-6.00015-9

	Пример 2
	The Legacy of Pierre Bourdieu. Critical Essays. S. Susen, B.S. Turner (Eds). London - New York: Anthem Press, 2011:30. 

	Глава в книге, опубликованной на русском языке
	ФИО автора/авторов. Название главы. В (тип издания): ФИО автора/авторов/редакторов книги (курсивом). Название книги (курсивом). Город издания: название издательства, год. Диапазон страниц. https://doi.org/.... (doi при наличии) или EDN


*ФИО - сначала фамилия, потом инициалы; без пробелов между инициалами, без запятой между фамилией и инициалами.

**Если авторов более четырех – убрать после четвертого последующие и после последних инициалов через пробел дать пояснение – и др.

	ФИО автора/авторов. Название главы. In: ФИО автора/авторов/редакторов книги (курсивом). Название книги (курсивом). Город издания, страна издания: Название Издательства, год:диапазон страниц. (In Russ.) https://doi.org/.... (doi при наличии)


*ФИО - сначала фамилия, потом инициалы; без пробелов между инициалами, без запятой между фамилией и инициалами.

**Если авторов более четырех – убрать после четвертого последующие и после последних инициалов через пробел дать пояснение – et al.

***Если книга издана под редакцией, то сначала пишется название книги, а потом указываются редакторы, и делается пометка (Eds).

****Перевод названия главы и названия книги в русскоязычной книге на английский язык должен быть такой, как он указан в исходнике цитируемой книги. Переводить самостоятельно название нужно только в том случае, если отсутствует официальный перевод в исходнике цитируемой книги. 

*****Перевод названия издательства должен соответствовать официальному переводу (при наличии). Все значимые слова в англоязычном названии издательства (существительные, прилагательные, глаголы и наречия)1 следует писать с заглавной буквы. Если официального англоязычного названия издательства нет, то используется транслитерация по системе BSI. В транслитерированном названии издательства с заглавной буквы пишется только первое слово названия и те слова, которые в русском названии написаны с заглавной буквы. Самостоятельно переводить название издательства не нужно.

******Добавить пометку (In Russ.) – точка после пометки не ставится.


	Пример
	Лисецкий Ф.Н., Польшина М.А., Маринина О.А. Поиск реликтовых признаков лесной растительности на Тарханкутском Полуострове. В монографии: Лисецкий Ф.Н., Маринина О.А., Буряк Ж.А. Геоархеологические исследования исторических ландшафтов Крыма. Воронеж: Издательский дом ВГУ, 2017. С. 161-171. EDN XONIXZ
	Lisetskii F.N., Polshina M.A., Marinina O.A. Search for relict features of forest vegetation on the Tarkhankut peninsula. In: Lisetskii F.N., Marinina O.A., Buryak Zh.A. A geoarchaeological survey of the historical landscapes of Crimea. Voronezh, Russia: VSU Publishing House, 2017:161-171. (In Russ.)

	Глава в книге, опубликованной на иностранном языке
	ФИО автора/авторов. Название Главы. In: ФИО автора/авторов/редакторов книги (курсивом). Название Книги (курсивом). Город издания, Страна издания: Название Издательства, год:диапазон страниц. https://doi.org/.... (doi при наличии)

*ФИО - сначала фамилия, потом инициалы; без пробелов между инициалами, без запятой между фамилией и инициалами.

**Если авторов более четырех – убрать после четвертого последующие и после последних инициалов через пробел дать пояснение – et al.

***Если книга издана под редакцией, то сначала пишется название книги, а потом указываются редакторы, и делается пометка (Eds).

****Все значимые слова в англоязычном названии книги (существительные, прилагательные, глаголы и наречия)1 следует писать с заглавной буквы.

*****Перевод названия издательства должен соответствовать официальному переводу (при наличии). Все значимые слова в англоязычном названии журнала (существительные, прилагательные, глаголы и наречия)1 следует писать с заглавной буквы. Если официального англоязычного названия издательства нет, то используется транслитерация по системе BSI. В транслитерированном названии издательства с заглавной буквы пишется только первое слово названия и те слова, которые в русском названии написаны с заглавной буквы. Самостоятельно переводить название издательства не нужно.


	Пример 1
	Stein С. Chapter 2.3: Data Structures and Algorithms. In: Cormen T.H., Leiserson C.E., Rivest R.L. Introduction to Algorithms. 3rd ed. New York, USA: The MIT Press, 2009:132-144.

	Пример 2
	John J. Clague. Chapter 10: Paleo-landslides. In: Landslide Hazards, Risks, and Disasters (Second Edition). T. Davies, N. Rosser, J.F. Shroder (Eds). Burnaby, Canada: Centre for Natural Hazard Research, Simon Fraser University Burnaby, 2022:335-365. https://doi.org/10.1016/B978-0-12-818464-6.00015-9

	Статья в сборнике материалов конференции, опубликованная на русском языке
	ФИО автора/авторов. Название статьи // Название конференции (курсивом). Даты проведения (при наличии). Город издания: название издательства, год. Том (при наличии). Диапазон страниц. https://doi.org/.... (doi при наличии)

*ФИО - сначала фамилия, потом инициалы; без пробелов между инициалами, без запятой между фамилией и инициалами.

**Если авторов более четырех – убрать после четвертого последующие и после последних инициалов через пробел дать пояснение – и др.


	ФИО автора/авторов. Название статьи. Название Конференции (курсивом). Даты проведения (при наличии). Город издания, Страна: Название Издательства, год;том (при наличии):диапазон страниц. https://doi.org/.... (doi при наличии)

*ФИО - сначала фамилия, потом инициалы; без пробелов между инициалами, без запятой между фамилией и инициалами.

**Если авторов более четырех – убрать после четвертого последующие и после последних инициалов через пробел дать пояснение - et al.

***Перевод названия статьи на английский язык должен быть такой, как он указан в исходнике цитируемой статьи либо на сайте конференции. Переводить самостоятельно название нужно только в том случае, если отсутствует официальный перевод.
 
****Перевод названия конференции должен соответствовать официальному переводу (при наличии). Все значимые слова в англоязычном названии конференции (существительные, прилагательные, глаголы и наречия)1 следует писать с заглавной буквы. Если официального англоязычного названия конференции нет, то используется транслитерация по системе BSI. В транслитерированном названии конференции с заглавной буквы пишется только первое слово названия и те слова, которые в русском названии написаны с заглавной буквы. Самостоятельно переводить название конференции не нужно.

*****Перевод названия издательства должен соответствовать официальному переводу (при наличии). Все значимые слова в англоязычном названии издательства (существительные, прилагательные, глаголы и наречия)1 следует писать с заглавной буквы. Если официального англоязычного названия издательства нет, то используется транслитерация по системе BSI. В транслитерированном названии издательства с заглавной буквы пишется только первое слово названия и те слова, которые в русском названии написаны с заглавной буквы. Самостоятельно переводить название издательства не нужно.

******Добавить пометку (In Russ.) – точка после пометки не ставится.


	Пример
	Кичик С.А., Мельников А.А., Маракушев И.С., Корякин А.Н. Исследование механических и термоэлектрических свойств материалов Bi0,5Sb1,5Te3, полученных методом вакуумного прессования // XIII Межгосударственный семинар «Термоэлектрики и их применение». СПб.: Издательство СПбГУ, 2012. Т. 2. C. 267-258.
	Kichik S.A., Melnikov A.A., Marakushev I.S., Koryakin A.N. Investigation of mechanical and thermoelectric properties of Bi0.5Sb1.5Te3 materials prepared by vacuum pressing. XIII Mezhgosudarstvenniy Seminar ‘Termoelektriki i ikh primeneniе’. St. Petersburg, Russia: SPbU Publishing House, 2012;2:267-258 (In Russ.)

	Статья в сборнике материалов конференции, опубликованная на иностранном языке
	ФИО автора/авторов. Название статьи. Название Конференции (курсивом). Даты проведения (при наличии). Город, Страна: Название Издательства (при наличии), год;том(выпуск)(при наличии):диапазон страниц. https://doi.org/.... (doi при наличии)

*ФИО - сначала фамилия, потом инициалы; без пробелов между инициалами, без запятой между фамилией и инициалами.

**Если авторов более четырех – убрать после четвертого последующие и после последних инициалов через пробел дать пояснение – et al.

***Все значимые слова в англоязычном названии конференции (существительные, прилагательные, глаголы и наречия)1 следует писать с заглавной буквы.

****Если сборник материалов конференции издан под редакцией, делается пометка (Eds).


	Примеры
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